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g;wel Tashif ve Eseruhu fi's- Sahtheyn, Prof. Dr. Tayyib Sahin,
doktora tezi (Pencab Uni.).
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HADISTE TASHIF
~Lafiz ve Anlam Hatalar:-

Kadir PAKSOY"

OZET

Muhaddisler, hadislerin sthhat ve stibutu tzerinde 6nemli ¢caligmalar
yaptiklar: gibi, lafiz ve muhteva itibariyle de dogru bir sekilde intikal
edip etmedigini tetkik etmislerdir. Ozellikle muhtevay: etkileyen lafiz
degisiklikleri {izerinde titizlikle durmuslardir. Bu baglamda isnad ve
metinlerinde vuku bulan harf veya hareke/telaffuz hatalarmi tashif
konusu icinde incelemiglerdir. Lafiz veya muhteva ydninden hatall
nakledilen rivayetlere musahhaf hadis demiglerdir. Bu makalede hadis
usulil ve kriterleri agisindan tashif ve musahhaf hadisler incelenmek-
tedir. Tashifin cesitli sekilleri ve 6rnekleri sunulmaktadir. Ayrica bu
konuda yazilan eserlere temas edilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Tashif, musahhaf, kelime hatasi, telaffuz hatasi,
anlam kaymast.

ABSTRACT

ERROR IN THE WORDING AND SPELLING OF THE WORDS OF
HADITH

The scholars of hadith dealt-with the authenticity of hadith just as
they examined the hadith in terms of its meaning and wording. They
especially concentrated on the mistaken reading of some words, which
affected the meaning of hadith. The term tashif designates the mis-
takes in the spelling in the chain and text of the hadith. Those narra-
tions whose wording and content are problematic are called musahhaf
hadith. In this article, tashif and musahhaf hadith are under scrutiny
from the hadith methodology point of view. Then, the various types of
tashif are examined. There is also mention of the works written on this
subject.

Key Words: Tashif, musahhaf, error in the wording of hadith, error in
spelling of the words of hadith, wreng meaning as a resuit of wrong
spelling:

* Dr., Harran U. [lahiyat Fakiiltesi Hadis ABD.
dostlar@hotmail.com, kpaksoy@mynet.com
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HADIS TARIHI ACISINDAN ONEMI

Dr. Ahmet YUCEL

Bu arastirmada erken dénemlerden itibaren ravi hakkinda kullami-
maya baglayan “sahafi” terimi hadis tarihi acisindan énemine de igaret
edilerek incelenecektir.

LUGAT VE TERIM ANLAMI

Sozliikte, sahifeyi okumakta hata eden?, benzer harfleri hatah oku-
yarak rivayet eden? manalarina gelen sahafi, cerh 1afz1 olarak ise “sema
veya kiraat metotlarindan biriyle olmaksizin dogrudan sahifeden rivayet -

_ ettigi icin benzer harfleri birbirine karigtiran ravi” anlaminda kullaml-

maktadir. Nitekim Arap dilbilimecisi Halil b. Ahmed (6. 175/791) de
sahafiyi “dogrudan sahifeden rivayet ettigi i¢in harfleri birbirine kansti-
rarak hata eden kimse”® seklinde tarif etmigtir.

ORTAYA CIKISI VE HADIS TARIHI AGISINDAN ONEMI

Hadislerin yazilmasi (kitabeti'l-hadis) hususunda ilk dénemlerde bir
miiddet farkh goriisler ileri siiriilmiigse de, daha sahabe déneminden iti-
baren azimsanmayacak sayida sahifelerin varhg ink4r edilemeyecek bir

' 1 Zebidi, Taciil-ards, XX1IV, 6; Asim Efendi, Kamus, 111, 639.
2 ibn Manzur, Lisani’l-Arab, IX, 87.
3 Askeri, Tashifati’l-muhaddisin, 1, 24.
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critical points, to represent the consonants gz and g re-
spectively. These two letters are not part of the recited
alphabet. The script is always fully vocalised, with the
vowel signs fatha, kasra and damma representing the
vowels g, 7 and u (the schwa of the mediaeval language
has been lost in pre-modern and modern Tashelhit).
The huraf al-madd are used in verse texts to represent
the vowels that have metrical stress. Words are writ-
ten in clusters. The core of a cluster 1s usually a noun
or a verb, with various pronominal affixes, prever-
bials, prepositions and the like connected to it, e.g.
ur il mad d ingadda “‘there is nothing like it” is writ-
ten as wiilli maddingadda.

c) The modern literature uses a newly-designed,
unvocalised Arabic orthography in which the furaf al-
madd represent the vowels and in which the words
are separated. The Persian zhe is used to represent z
and gaf is used to represent g

d) The Latin orthography for Tashelhit, propagated
by the Moroccan magazine Tifawt since the 1980s,
has been designed with typographical simplicity in
mind. Thus, ¢ is used for sk, j for z&, a for ‘@n and
¥ for kh. The subscript point used in scholarly tran-
scriptions has been replaced with a circumflex placed
on an adjacent vowel, e.g. Muhdmmad for Muhammad,
azir for azur.

Bibliography: The only comprehensive study is

N. van den Boogert, The Berber literary tradition of

the Sous, Publication of the De Goeje Fund, 27,

Leiden 1997. An edition and translation of the Bahr

al-dym@‘ by Muhammad Awzal is included in this

study. An edition in the original orthography is B.H.

Stricker, Locéan des pleurs. Poéme berbére de Muhammad

al-Awzali, Publication of the De Goeje Fund, 19,
~"Leiden 1960. J.-D. Luciani, £ H'aoudh. Texte berbére

(dialecte du Sous) par MeWammed ben Al ben Brahim,

publié avec une traduction frangaise et des notes, Algiers

1897, is an edition in transcription with translation

of Awzal's al-Hawd. Another edition of the same

text in modernised Arabic orthography is ‘Abd Allah
al-Rahmani, al-Hawd fi °[-fikh al-maliki bt “l-lisan al-
amazight i “l-shaykh Mhemmed u ‘Al Awzal, Casablanca

1397/1977. An edition of the Berber materials in

al-Hilal’s vocabulary as well as several other vocab-

ularies is van den Boogert, Révélation des énigmes. Lexi-
ques arabo-berbéres des XVII* et XVIII® sigcles, Travaux

et documents de FIREMAM, Aix-en-Provence 1998.

Bio-bibliographical data on many of the authors of

manuscript-texts are found in the works of

Mubhammad al-Mukhtar al-S@si, in particular Rigjala:

al-%m al-‘arabi, Tangier 1989, and Sis al-Glima, 2nd

impr. Casablanca 1984.

_ (N. van DEN BOOGERT)

TASHIF (a.), mistake in writing, synonymous,
in spite of sporadic artificial attempts to make a dis-
tinction, with fafrif (without, however, the specialised
use of the latter, [¢.2.]). While its meaning is unam-
biguous, the derivation of the word is less so. Its con-
nection with §-f-f in the (originally South Semitic)
meaning of “to write” {see MUSHAF] can be considered
certain; the negative connotation may reflect a negative
attitude toward all writing as against orality, rather
than a privative use of the second form of the verb.
It is not excluded that fahrif may have influenced the
formation. Note also sahafi/subuft (Lane, 1655a) “one
who commits mistakes in writing,” presumably from
“one being concerned with written sheets (?).”

Muslim scholars were fully alert to mistakes as the
ever-present bane of writing and discussed them in
minute detail. It was always stressed that the character
of the Arabic script provided unusual opportunites

for mistakes to be made, a subject also systematised
in mudtalif wa-mukhtalif/mukhialy” wa-mw’talif works. The
extraordinary importance of proper names in Muslim
culture and the central position of poetry, with its
manifold problems of comprehension and interpreta-
tion, added to the widespread concern with tashif.
Above all, the need for accuracy in the transmission
process of fhadith and the religious/legal sciences cre-
ated a vital interest in potential mistakes, even among
those who were convinced of the superiority of writing
over memory (see e.g. al-Khatib al-Baghdadi, Kifaya,
245 fI., or Ibn al-Saldh, Mukaddima, ch. 35). Under-
standably, in a climate where no distinction was usu-
ally made between sound and written symbol, a
distinction between miswriting and misreading could
not be maintained. Thus reading mistakes with regard
to vocalisation, something not normally indicated in
writing at all, found much attention, and fashif increas-
ingly included all kinds of linguistic errors.

In the manuscript age, it made no sense to trace
mistakes to particular, identfiable manuscripts. Occa-
sional references are found, in particular in the com-
mentary literature. To a large degree, literary tashif
works are filled with anecdotes whose authenticity
cannot be proved and is usually somewhat irrelevant.
These anecdotes were often used in the bitter fights
among philologists, with the purpose of ridiculing the
individual to whom a mistake was ascribed. Very com-~
monly they were invented just to add to the stock of
humorous and entertaining material. This is most
obvious in the many “intentional” miswritings that
challenge the addressee to discover, through chang-
ing the diacritics, a message different from what the
written words originally seem to suggest. Rarely, a
serious historical background may be discerned, as in
the famous fashif of the command ahsi “count, regis-
ter!” to ikhsi “castrate!” (see E.K. Rowson, in F40S,
cxi [1991], 691).

Although Muslim scholars no doubt discussed writ-
ing mistakes since the earliest times, it was the 4th/10th
century that saw the composition of monographs with
sahhafa/tashif in their titles, apart from the apparenty
lost and brief Tashif al-ulam@ in the list of works of
the 3rd/9th-century Ibn Kutayba, see Fifirist, 77. The
treatise on the mistakes of Kaff philologists by al-$ali,
Ma sahhafa fihi al-Kifiyyan, is partly recoverable from
al-Safadi, Tashih, while little is known of al-Darakutni’s
Tashif al-muhaddithin (bibliographical references in
the introduction of the edition of his al-Mv’talif wa
I-mukhtalif, 44 n. 5). Three full-length monographs are
preserved and have been edited. They illustrate dif-
ferent approaches to the subject. Hamza al-Isfahant
[g.v.] brilliantly probes the suspected reasons for the.
occurrence of writing mistakes; he goes also far afield,
considering such interesting topics as the various
Persian scripts and other writing systems and includ-
ing the cherished jeu desprit of riddles [see Lucnuz;
mu‘ammA]. In his large work, the roughly contempo-
rary AbT Ahmad al-‘Askar ([g.0.], see also Sezgin,
GAS, viii, 181-2) put greater stress on the purely lit-
erary aspects, and he occasionally admits that his
material may go beyond any proper definition of what
constitutes writing nustakes. Much later, al-Safadt [¢.]
devoted much attention to the theoretical possibilities
of mistaking words and to their supposedly correct
forms and usages in contrast to “common” practice;
he presents his material in alphabetical order and
mdicates the sources he used, thus creating a useful
specialised dictionary.

The subject of tashif was hardly consolidated into
a distinct scholarly discipline. However, Tashképriizade




